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    كاية الغزال والخروفح

The deer & the Lamb 
فييي يييوم  ميين الأيييام التقييى فييزاى  و ييروف  علييى 

عليهم تيسُ الغينم  مرعى عشب  فتقاتلوا عليه. ومرَّ 

بلحيته، فقيالا نستشييرُ ذو اللحيية فيلا بيد انهيا رميزُ 

 الح كمة. فاتفقوا أن يبحثَ لهم التيسُ عن حَكَم  عادى  يَحْكُمُ بينهم ويُعطي صاحبَ الحقِّ حَقَّه.

One day, a lamb and a deer got into a fight about rights of grazing in 

certain field. Observing a bearded he-goat, the deer and the lamb 

decided to consult him on this matter. They asked the he-goat to find 

them a reputable and fair judge to settle their dispute. 
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بالثقة  والمسؤولية   سارَ التيسُ في الغابة  متفا  را

بينَ أقران ه التي أعُطيت له، رافعاً رأسَهُ 

رَ فيمن يكونُ الحكم؟ وقاى في  وعشيرت ه. ثم فكَّ

نفسه: لا بُدَّ أن يكونَ الحكَمُ على مسافة  واحدة  

نَ الطرفين، سواءً في الصداقة  أو في العداوة.  م 

The he-goat, thrilled by this honor, 

went spreading the news among his 

family and friends. After some thought, the goat decided to look for 

someone who is at equal distance in friendship or enmity from both the 

deer and the lamb. 
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يييين الييييذئب  القيييييامَ  وهييييدافُ تفكيييييرُف بييييأنْ يطليُيييبَ م 

ييهُ عييدُون للطييرفين، وليين يُحييابي  بييالتجكيم، حيييثُ أنَّ

الذئبَ إليى مكيان   أحدَهم على حساب  الآ ر. فأ ذَ 

ال ييروف  والغييزاى. ومييا أنْ وصييى الييذئبُ حتييى 

ا  ما، وطرَدَ التيسَ قائلا: "لقيد افْتَير  وثبَ على كليه 

بلحيَتييو ولييم يعلمييا أنييه ليييسَ كُييىح ذي ل حييية  حكيميياً 

 بالضرورة.

The goat thought the wolf fits such conditions. Consequently, the goat 

and the wolf wet to meet the two parties. As soon as the wolf saw the 

deer and the lamb, he jumped both of them saying to the goat:” they 

were deceived by your beard, they did not know that a beard does not 

necessarily mean wisdom.” 
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:  وال روفُ  تَنازَعَ الغزاىُ  ريفوقاى كىن   إنه الظَّ

ا يْسَ؛ فظَنَّ   ! أعطافُ عقلاً منْ أطاىَ ذقنه أنَ ه فرأيَا التَّ

  عن حكيم  له اعتبار  في الملا الفَلا فكلَّفاف أنَ يُفَتِّشَ 

ق ينظُرُ في دَعواهُما       ي الحقَّ          ةبالدِّ   مُسْتح قَّه عسافُ يُعط 

  الإ وان  مفت را بثقة    تواني فسارَ للبحث  بلا

ندي نظرة      ترفعُ شأنَ التيس  في العشيرف كبيرفْ  يقوى: ع 

دْق  ما جاءَ من الثناء   وذاوَ أن أجدرَ    الأَعداء   بالصِّ

يبَا وإنني إذا دعوْتُ    لا يستطيعان  له تكذيبا الذِّ

  وليس يُلق ي لل روف  بالا الغزالا لكونه لا يعرفُ 

يبً ، فقاى   ! أنتَ  فسرْ معي ، و ذْ بلحيتي طلبتي : ثم أتى الذِّ

ع بيين  بالأظافر   المعروف   وقادَف للموض 
  فقامَ بين الظَّ

 !ذَقنكا ما قتَى الَ صْمَيْن فيْرُ  لشأنكا وقاى للتيس : انطلقْ 



 

7 
 

 لمَّا أتَمَّ نوحٌ السَّفِينه  

Noah’s Ark  

ياً  يه بعثَ اللهُ سيدَنا نوحاً عليه  السلامُ نبي  عليى قوم 

فما آمنَ إلا  القلييى. فيأمرَفُ اللهُ ببنياء  سيفينة  يحميىُ 

ينْ  ىُ من الحيوانات  زوجين  م  فيها مَنْ آمنَ، ويحم 

يييه. ولميييا حصيييىَ  ييينف، فامتَثَيييىَ لأمييير  ربِّ كُيييىِّ ص 

الطوفانُ ووصىَ الماءُ إلى موقع  السيفينة، طافيت 

 وسْطَ أمواج  الطوفان  الهائلة.
Prophet Noah, upon God’s orders, built the Ark to carry the 

believers and a pair of each kind of animals to keep safe from 

the flood. When the flood reached land, the Ark floated amidst a 

storm of heavy rain and high waves.  
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لييية أدرو وأثنيياء سييير السييفينة وسييط الأمييواج العا

ميين عليهييا أن قييدرة الله لاحييدود لهييا. وميين  شييية 

الحيوانات نسيت طبائعها ونسيت عداواتها فصار 

الحميييار بجانيييب الأسيييد والقيييط يلعيييب ميييع الفيييار 

 وال روف مستأنس مع الذئب.  

 

During the journey, all aboard 

were afraid of the rough ride. Forgetting their natural enmities, 

the animals huddled together: The dog and cat beside the 

mouse; the wolf beside the lamb, and the lion alongside the 

donkey.  
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ييياهُمُ الله، ورَسَيييت السيييفينةُ عليييى  وبعيييدَ أنْ نَج 

الجبى  وشعروا بالأمان، نَزَلتَْ الحيوانياتُ إليى 

يييينْ أهييييواى  مييييا  الأرض. ومييييا أنْ اسييييتفاقَتْ م 

شاهَدَت في المياء، حتيى عيادَتْ إليى طبيعَت هيا. 

نْ أمام  الهرِّ اليذي ركيضَ هاربياً  فهرَبَ الفأرُ م 

يييييدُ البَشَيييييرَ أيضييييياً  أميييييامَ الكليييييب. وهكيييييذا نَج 

ة، ويييدعونَ اللهَ يتواضَييعونَ وقييتَ تُصيييبُ  ييدَّ همْ ش 

ةُ عييييادوا إلييييى  ييييدَّ هم، فييييإذا زالييييت  الش  لإنقيييياذ 

هم.  طبائ ع 

Upon the ark safely landing on top of a mountain, and as soon 

as the animals recovered their senses; each animal went back 

to its nature. The dog chased the cat which in turn was chasing 

the rat.  
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ا أتَمَّ نوح   ف ينهْ  لمَّ كَتْها القدُْرَة السَّ ينهْ  وحَرَّ  المُع 

 كالج باى   فما تعالى الموْجُ  ب باى   جَرى بها ما لا جَرَى

 الفار   وأََ ذ الق طح بأيَد ي الحمار حتى مشى الليثُ مع

رح بجنب ئب   وقبَّى ال روفُ نابَ  الكلب   وجلس اله   الذِّ

 الأعَادي وظَهر الأحَبابُ في الأحقاد   فذهبتْ سوابقُ 

وا بسفح  
 الوجود   وأيقنوا بعودة   الجودي حتى إذا حطح

 القديمه وَرَجَعُوا للحالة الشِّيمهْ  عادوا إلى ما تَقتَضيه  

 العادي إذْ كلهم على الزمان البشرْ  سْ على ذلو أحواىَ ق  فَ 
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 بسوءِ الظن  الدبُّ معروفٌ  

 The Bear is Suspicious  
ة  الرييياح   ييدَّ يينْ ش   م 

ييا طيياىَ الييزمَنُ والسييفينةُ تَهْتَييزح لم 

ع الدُبح الصبرَ عليى هيذف  الحالية   والأمواج، لم يسْتَط 

أكثرَ من ذليو. رأى اليدُبح موجيةً عالييةً بعييدةً فظَينَّ 

يييباحَةً إليييى  يييىَ س  هيييا جَبَيييى، فقفيييزَ فيييي المييياء  ل يَص  أنَّ

 الأرض.  
Amidst the strong winds and high waves, the bear became suspicious 

of any chance of survival. In the far, the bear saw what he thought 

was a mountain. Regardless of others’ warning, the bear jumped to 

swim his way to land.  
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سبحُ حتى وصىَ إلى ما ظَنَّ صارَ الدُبح يسبحُ وي

أنَّه الجبى، وإذا به  أميامَ موجية  عاليية  قَلَبَتْيهُ عليى 

ييينَ المييياء  حتيييى انيييتفََ   بَ الكثييييرَ م  ف، وشَييير  ظَهْييير 

 بطنُه. 

The bear kept swimming without reaching any land. Instead of the 

mountain, he faced a very high wave that knocked him down. The bear 

lost his balance and drank lots of water till his tummy swallowed and 

lost all his senses.  
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وعندما َ فَّ المطرُ والأمواج، ووصَلتَ السيفينةُ 

إلى الجبى ونَزَىَ جميعُ مَينْ عليهيا، وجيدوا اليدُبَّ 

يةُ نَفَيس  فأنقيذوف.  ف وفييه  بقيَّ مَ مُلقى عليى ظهير  فنيد 

ف  وعييدم  سييماع  نصيييحة  الرُكَيياب  علييى ق لَّيية  صَييبْر 

 بالانتظار  معهم.

Finally, when the ship landed 

and everyone got down, they 

found the bear shoved to shore barely breathing. After his 

revival, he blamed himself for impatience and for not listening to 

advice. 
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 عنِّي فاسمعْ حديثَهُ العجيبَ  الظنِّ  الدبح معروف  بسوء  

ا استطاى المُكْثَ في فينهْ  لمَّ  الظنينه مىَّ دوامَ العيشة    السَّ

 قراري والماءُ لا شوَّ به انتظاري وقاى: إن الموْتَ في

 جبلا فظنَّ أن في الفضاء علا ثم رأى موجاً على بعد  

 بالوُصوى   وصَلْتُ، أوَ لم أحَْظَ  النزوى   فقاى: لا بُدَّ من

بَهُ   !انتظارف السعيُ للموت  ولا ا تبارُف قد قاى مَن أدََّ

 هياج   وهْيَ مع الرياح  في الأمواج   فأسَلمَ النفسَ إلى

بَ التعيسُ منها، ، فانتفَ ْ  فشر   ورسَ  ثم رَسا على القرار 

يضَ  ف  وأقَلعََتْ  الماءُ  وبعدَ ساعتَين  ف   السماءُ  بأمَْر 

 الغرَقْ  إذ جاءَفُ الموتُ بطيئاً في الرمق وكان في صاحبنا بعض

كبُ في  يْر  وفي الجودي وكان في صاحبنا فوقَ   سُعود   والرَّ

 !الرئيس   أسأت ظني بالنبي التعيس   فقاى: يا لجدِّي

ني لو ثلمَا قد فعلوا امتثَلتُ  ما كان ضَر   !فعلتُ؟ وم 
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جالَ في السفينه  أبو الحصينِ    

The Fox wanders in the Ship 
بينمييا كانييت الحيوانيياتُ علييى السييفينة، صييار الثعلييبُ 

يتجييوى بييين الييدجاج ويُعل يينُ نَدَمَييهُ علييى أفعال ييه  السيياب قَة  

معهيييم وأنَّ هيييذا الغضيييبُ مييين الله  عقييياب  عليييى ت ليييوَ 

 الأفعاى. ثيمَّ وَعَيدَهم بالأميان  وحُسْين  المُعاملية  مين الآنَ 

 فصاعَداً.  

While the ship was experiencing the turmoil of the sea, the fox went to the chicken 

announcing his remorse for what he used to do to chicken. The fox even declared that the 

danger they are facing is probably a curse for his evil deeds. The fox promised that from 

now on; he is giving the chicken assurance for their safety and good treatment. 
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فلميييا نزليييوا مييين السيييفينة مشيييى الثعليييبُ وسيييط 

ثُهم  الدييوو  والدجاج وكأنه صديقهُم الحميم يحدِّ

حتى استأنسوا ليه. ثُيمَّ صيار ي تليي بهيم واحيداً 

 واحداً.

 
Upon landing, as if good to his 

word, the fox marched down among the chicken as the best of friends. 

After some time, the fox started to get close to any chicken that 

separates from the group as if he is in an intimate talk with the chicken.  
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يا  ييد فلم  انتصيفَ الطريييق نظير دييو  حولييه فليم يج 

يا الثعليبُ  حوله أجيد مين اليدجاج ففيرَّ هاربيا. وأم 

ييه راحَ يقييوى لنفسييه: حق يياً نحيينُ الثعالييبَ أهييىُ  فإنَّ

ق وعودَنييا أو  مكْيير  ودهيياء، ومجنييون  ميين يُصييدِّ

فُ مَيينْ يُصيياح ب  يث ييقَ ب أيماننييا. والعاقييىُ مَيينْ يَعيير 

نْ. قُ ويأتم   ويعرفُ من يُصَدِّ

After sometime, a rooster happened to look back to observe that no 
more chicken are around. He ran for his life. The fox started talking to 
himself:”we foxes are truly smart and cunning, only a fool believes our 
promises.”  

-Beware of sudden offers of friendship- 
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 والسمينه فعرفَ السمينَ  السفينهْ  أبو الحصين  جاىَ في

 زالا وإن  ما كان قديماً  استحالا يقوىُ: إن  حاله

 الثعالب   من فضب  الله  على المصائب   لكون  ما حىَّ من

 الشكوو ل ما عَسَى يَبقى من للديوو   ويغلظُ الأيمانَ 

ي منه كىَّ شيء  يَرَوْنَ  الأرَض   بأنَهمْ إن نَزَلوا في  يُرْض 

ا تركوا  والسمينه مشى مع السمين   السفينه قيى: فلم 

 رفيقا لم يبق  منهمْ حولهُ  الطريقا حتى إذا نصفوا

ين   وقاى: إذْ قالوا عَديمُ   يَميني لا عَجَب  إن حَنَثَتْ  الدِّ

هاء   فإنما نحن بَني ة    الدَّ د   للرَّ اء   نَعْمَىُ في الشِّ

 !السفينه تَكفيوَ منه صُحْبَة ُ  دينَهْ  أنَ يَبيعَ ومَنْ ت اف 
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فينة          جَى سَقط الح مارُ منَ السَّ  في الدح

 

 به حتى إذا طلعَ النهارُ أتت

 

ف ، فاقُ ل فَقد  مُوا فبكى الرِّ  وتَرَحَّ

 

 تتقدمُ  نحوَ السفينة   موجة  

 سالماً  قالتْ:  ذوفُ كما أتاني
 

 !يهضمُ  لم أبتلعهُ، لأنه لا
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 الق فار   اللَّيثُ مَلْوُ 
 The Lion King  

 A lion king was ruling over all 

beasts in a forest. Tigers, 

leopards, and wolves were 

regular attendants of the Lion’s 

council. The beasts proposed the 

lion chose a Deputy. 

حاري وما تضمح  الق فار   اللَّيثُ مَلْوُ   الص ً

 انكسار يوماً بكىِّ  سَعت إليه الرعايا

 الأظَفار يا داميَ  قالت : تعيشُ وتبقى

واري؟ يَسوسُ أمَرَ  ذا ماتَ الوزيرُ فمنْ   الضَّ
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In response, the lion 

announced his choice of the 

donkey to be the deputy. 

Astonished by such choice, 

the beasts looked at each 

other, and left the scene 

sarcastic of this decision. 

 

 ا تياري قضى بهذا قاى : الحمارُوزيري

؟ ماذا رأىَ في» : تفاستضحكت ، ثم قال  «الح مار 

 الأ بار بمضحو   و لَّفتهُ ، وطارت
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One day, the king looked around 

to see the monkey to his right, 

the dog to his left, and the cat 

playing seek and catch with the 

mouse. The lion screamed:” 

what is this disrespect? Where 

are the beasts?”  

هْرُ   نَهار كليْلة   أوَ ولَّى حتى إذا الشَّ

 دَمار ومُلكُهُ في إلا يَشعُر  اللَّيثُ لم 

 اليسار والكلبُ عند القردُ عندَ اليمين

 ! يلهو بعظمة   فار والق طح بين يديه
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The monkey approached the king 

and whispered: ”You wanted to 

know how your subjects view 

your authority? Actually, they 

think of you as you think of the 

donkey.” 

***A leader is as good as his 

consultants** 

 ! مثلي عديمُ الوقار ؟ فقاى : من في جدودي

 !واعتباري؟ وهَيْبتي أينَ اقتداري وبطشي

اً  فجاءَفُ القردُ   :اعتذار وقاى بعدَ  سر 

 الأنظار كن عاليَ  فينا يا عاليَ الجاف

ة    يَّ  !رأيكم في الحمارمن  فيكم رأيَُ الرع 
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 حكاية الظبي وعقد اللولو

The Deer & the Necklace 

 One day, a deer went for a 

drink from the pond. Observing 

his reflection and beautiful long 

neck in the clear water, he wished for a pearl necklace.  

 السماء   إلىفرفع الرأْسَ  الماء ظبي  رأى صورتهْ في

 النَّضيد   زنهُ بعقد  اللؤلؤ الجيد   وقاى يا  ال قَ هذا
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While calling for such blessing, he 

heard a voice from the water 

saying: “If women were blessed 

with a neck like yours, they would 

never wear any jewelry to their 

necks. 

 

بْيُ ما لن مفصحا الماءَ يقوىُ فسمعَ   تُمنَحا طلبْتَ يا ذا الظَّ

 مَزيدا لم يُبق في الحسن  له الجيدا إن  الذي أعطاوَ هذا

ر من النحور   لو أن حسنهُ على  البحور   لم ي رج الدح

 اللآلي وزادفُ شوقاً إلى المقاى   فافتتَن الظبيُ ب ذ ي
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 A church pastor approached 

accompanied by a pig wearing a 

pearl necklace. The dear went 

crying his bad luck.  

**Do not envy the gifts of others. 
Make the most of your own** 

ير  في الكلام وبينما الجاران  في  الظلام أقبىَ راعي الدَّ

ف  ق لادة    نزيرُ  يتبعه حيثُ مشى  تُنير في ج يد 

 الشو   وقاى من بعد  انجلاء   يبكي فاندفع الظبيُ لذاوَ 

 ال نزير لما سعى العقدُ إلى القدير لولا قضاءُ الملو  
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 حكاية الثعلب والديك والأرنب

The Fox, Rooster, and Rabbit 

يين الأيييام، جيياءَ الثعلييبُ للاحتييياى  علييى  فييي يييوم  م 

الييديو  الواقييف  فييوقَ حييائط  جييدار  عيياى  لا يسييتطيعُ 

الثعلبُ الوصوىَ إليه. فلما طلبَ الثعليبُ مين اليديو  

ث  معه، واقناعَه بأنَّه زاهد  ولا  وفَ  النزوىَ للتحدح

نه، إنهاىَ الديوُ عليه بالسباب  والشتائم.   م 

Once upon a time, a fox set to get a rooster standing on top of a high 

wall by claiming his abstinence from eating meat. The fox asked the 

rooster to come down and discuss certain matter of interest. The 

rooster responded by cursing and mocking the fox. 
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وار  أرنيب  م تبي    ليفَ الشيجرات  وكانَ في الجي

المُحاذييية  للطريييق. فسييمعَ الأرنييبُ شييتائ مَ الييديو  

للثعلييب، ورأى كيييفَ أنَّ الثعلييبَ بييدا عيياجزاً عيين 

رَ أنَّ الثعلبَ ضعيف  هزييى  لا حيوىَ ليه  ، ففكَّ الردِّ

ين  ليف  الشيجرة   ولا قوُة. أ رجَ الأرنبُ رأسَهُ م 

 وبدأ يَكيىُ الشتائمَ للثعلب.

A rabbit behind some bushes along the road, heard the curses of the 

rooster and, noticed how the fox was not responding to such insults. 

Thinking that the fox is weak, the rabbit came from his hiding and 

began cursing and teasing the fox. 
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تميييادى فيييي شيييتائ مه، وثيييبَ علييييه  وبينميييا الأرنَيييبُ ي

الثعلبُ بقفزة  سيريعة  مُبافتية وأمسيوَ بيه قيائلا: لقيد 

ضييتني بغبائييوَ عيين َ يْبَتييي فييي الاحتييياى  علييى  عَوَّ

الديو. فنظير اليديوُ إليى الأرنيب  قيائلاً: ويَحَيو  أنيا 

، أما  أشت مُه لأن ي في مكان  لا يستطيعُ الوصوىَ إلي 

 أنْ تتكلَّم. أنتَ فما كانَ يَجْدُرُ ب وَ 

The fox jumped the rabbit by surprise considering him a compensation for 
failure with the rooster. Observing the incident, the rooster called upon the 
rabbit;” you should not have spoken, for I did mock the fox while I am protected 
by my high standing.” 

**If you are in high standing, you can get away with what you say, otherwise 
keep silent** 
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يوَ يَسُبح  الأرَنبا من أعَجَب  الأَ بار  أن   ا رأىَ الدِّ  الثعْلبا لمَّ

 الإمكان   يغلبُ بالمكان  ، لا أمان   وهوَ على الجدار  في

عف  يطيقُ  الماكرا داَ لهُ الظنح بأنَ    السا را أمسى من الض 

ى   فجاءَفُ يَلْعَنُ مثى  مغفَّى   عدادَ ما في الأرض  من الأوََّ

يب   بالضعيف   فعصفَ الثعلبُ   بال روف عصفَ أ يه  الذِّ

 !الديو   تسلية   عن  يْبتي في المسفوو   وقاى : لي في دموَ 

ف   الذبيح فالتفتَ الديوُ إلى  حفصي وقاى قوىَ عار 

 !مَكانُهْ  في الناس  مَن يُنطقهُ لسانُهْ  ما كلَّنا يَنفعُهُ 
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 حكاية الكلب والببغاء

The  dog  and  the  Parrot 
كييى أن إحييدى العييائلات اشييترت ببغيياء ظريفيية حيُ 

الأليييوان حسييينة الكيييلام وجميلييية المظهييير. وصيييار 

الكبييييييار والصييييييغار فييييييرحين بهييييييا ويلاعبونهييييييا 

 أعادت ما يقولون.ويضحكون على كلامها كلما 

A family bought a colorful, gentle, and well-trained parrot. The family, 

young and old enjoyed the parrot’s company; playing and laughing at 

her accent in repeating whatever they say. 
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وكييييان لييييدى هييييذف العائليييية كلييييب مييييدلى يحبونييييه 

فلميا رأى الكليب إهتميام العائليية  ويلاعبونيه دائمياً.

بالضيييف الجديييد، أ ذتييه الغيييرة وبييات تلييو الليليية 

 يحلم كيف يعيد الاهتمام به إلى ما كان.

 

The family also owned a cute dog 

that was the center of their attention 

before the parrot came. Observing how the family’s attention changed, 

the dog felt jealous of the parrot. The dog could not sleep that night 

thinking of a way to gain the attention back  
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بينمييا كانييت الببغيياء جالسيية  وحييدها فييي المطييب ، ذهييب 
إليها الكلب وقلبه ممتل  منها فيرة وحسيداً. وبيالطبع ليم 
يظهيير لهييا شيييء ميين هييذا بييى تقييدم منهييا مادحييا صييوتها 
الجميى وقاى لها:" سمعت أن لسان الببغاء مصينوع مين 
السكر لهذا يكيون صيوتها حليواً، فهيى هيذا صيحيح؟ مين 

لييى لسييانو". أصييابها الغييرور ميين فضييلو دعينييي أنظيير إ
ميييديح الكليييب فأ رجيييت لسيييانها واقتيييرب منهيييا الكليييب 
وبسرعة عضها في لسانها  فأتلف صوتها.  رج الكليب 

 يصيح: قطعت لسانها لأنه  فصيح. 

One day while the parrot was alone in the kitchen, the jealous dog approached 

uttering nice complements of her voice and smartness. “I heard that your 

tongue is made of sugar, Is this true?” the dog said. Fascinated by flattery, the 

parrot opened her mouth to show her tongue. The dog, pretending to look, bit 

the tongue spoiling the parrot’s ability to speak.  

** Beware of flattery** 
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 الإصغاءُ  ما مىَّ يوماً نطقها ببغاءُ  كان لبعض الناس  

 يهواها وكىح مَنْ في بيت ه مولاها رفيعة القدْر  لَدَى

 الغالي أر صتهُ وجودُ هذا عالي وكان في المنزى كلب  

رار   فجاءَها يوماً على  ها في ف   نار   وقلبُهُ من بُغض 

يور   وقاى: يا مليكة َ
 والسرور   ويا حياة َ الأنس   الطح

 العذْبا إلا أرََيْتن ي اللِّسانَ  أصبى بحسن  نطقو  الذي قد

ا سمعتُ أنه من التفكحر لأنَني قد ح رْتُ في  !سكحر لمَّ

ها هُ بنابه، لسانها فأَْ رَجتْ من طيش   فشانها فعضَّ

يحُ  قطعتُه لأنه :يصيحُ  ثم مضى من فورف  !فص 

وْفُ ق دْماً  يُعد   عنديَ من ثأرْ  وما لها   !بالحسدْ  فيرَ الذي سمَّ
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Animal Children Series 

Tales of Book # 

The Bird and the Dog, the Rooster and the Chicken, the 
Flying Lark, the Butterfly  & the Bat  

1 

King Solomon and the Hoopoe, tale of Al-Mokattam Ant, 

the Foolish Bird, the Cat & The Mouse, the Crow and the 

Servant, the Cat & the Mouse mother, Healthy and Skinny 

Sheep, the Lion and the Fat Calf, the Donkey Falls from 

the Ship, 

2 

The deer & the Lamb, Noah’s Ark, the Bear and the Sea, 

the Fox and the Chicken, the Lion King, the Deer & the 

Necklace, the Fox and the Rooster, the Dog and the 

Parrot, 

3 

The Nation of Rabbits, the Fox and Rabbit, the country 

Mouse & The City Mouse,  

3 
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